GRAMÁTICA

Los estudiantes no son siempre conscientes de la riqueza de información gramatical que un diccionario puede ofrecer. En el caso del Espasa Paravia la información gramatical está presente en varios niveles.

Categoría gramatical

El primer y más obvio nivel es la indicación de la parte del discurso, o categoría gramatical, del lema. La categoría gramatical aparece inmediatamente después de la transcripción fonética, en forma abreviada y en lengua italiana en ambas partes del diccionario. La lista de las abreviaciones se puede consultar en las páginas introductorias del volumen. En el caso en que un lema pueda pertenecer a más categorías gramaticales, éstas se indican con números romanos (I, II, etc.) dentro de la entrada.

Si a la diversa categoría gramatical se añaden también diversas pronunciaciones, o etimologías completamente diferentes, o incluso, si se trata de palabras gramaticales muy articuladas, el diccionario registra dos o más homógrafos, marcados por números árabes que le preceden, con la interposición de un puntito (por ej. 1.amanecer para el verbo y 2.amanecer para el sustantivo). 

Para usar bien un diccionario hay que tener un mínimo de nociones gramaticales y conocer los formalismos del propio diccionario. De hecho, para encontrar la traducción correcta de una palabra muy a menudo es necesario establecer antes a qué parte del discurso pertenece, y después ver en qué parte de la entrada se puede encontrar la información que se busca. El que no sepa hacer este recorrido casi seguramente no hallará lo que busca. Aunque pueda parecer una paradoja, la frase porta il libro se ha llegado a traducir *puerta el libro, y el aprendiente se ha justificado diciendo: “pero es que está escrito así en el diccionario”. Más allá de cualquier consideración sobre la competencia gramatical pasada del estudiante, no hay duda de que es absolutamente necesario explicar que en la frase porta il libro, porta es una forma del verbo portare, y que por lo tanto es bajo la entrada portare que se debe buscar en el diccionario, y no bajo el lema del sustantivo porta. El ejercicio Eso depende puede ser útil para que los estudiantes practiquen al respecto.

Morfología

Un segundo nivel de información gramatical se refiere a la morfología. En concreto, el Espasa Paravia ofrece sistemáticamente información en la morfología de adjetivos, sustantivos y verbos.

Para los sustantivos, en la categoría gramatical está siempre presente la indicación del género, masculino o femenino. Si el sustantivo está lematizado en plural, también esto se indica (por ej. matemáticas … f.pl.). Además, para los adjetivos y sustantivos españoles que la presentan, se indica la forma del femenino inmediatamente después del lema, precedida por una coma (por ej. abuelo, a; barcelonés, esa). Si en cambio la forma femenina es un lema, dado que presenta un equivalente diferente del masculino, la indicación del femenino no aparece (por ej. conde; condesa). A la información morfológica de sustantivos y adjetivos españoles se dedican los ejercicios ¿El o la?, Femeninos y ¿Singular o plural?
Para los verbos se proporciona siempre información sobre la conjugación. De hecho, cada verbo remite al relativo esquema de conjugación. El remite está constituido por un número entre corchetes. Aparecen, para el español, 85 esquemas, recogidos en las páginas finales del diccionario. Además, las formas pronominales están claramente indicadas: constituyen un verdadero sublema del verbo no pronominal, introducidas por un cuadradito negro (■), escritos por entero, y acompañados de la categoría gramatical “pronom.”. Los pronominales que no tienen un verbo no pronominal correspondiente se registran como lemas autónomos (por ej. arrabbiarsi). A la morfología verbal española se dedican los ejercicios Verbos 1 y Verbos 2.

Sintaxis

Por último, dado que el aspecto gramatical no puede separarse del semántico, existen dentro de una entrada de diccionario partes en las que las dos informaciones, gramatical y semántica, se combinan. Sucede así en los ejemplos, frases que aparecen después de la serie de equivalentes, que a menudo muestran las palabras en contextos significativos también desde el punto de vista gramatical, sintáctico y morfológico. Véase, por ej.: 

sperare […] spero che tutto vada bene espero que todo salga bien; spero di 

essere promosso espero aprobar; spero di sì, di no espero que sí, que no […].

La información gramatical puede obtenerse también en las discriminaciones de significado
, las “explicaciones” que aparecen en cursiva entre paréntesis. Éstas pueden ser a veces verdaderos comentarios gramaticales-sintácticos. Véase por ejemplo la entrada para la preposición española a:  

2.a /a/ prep. 1 (lugar) […] 2 (tiempo) […] 3 (complemento directo) […] 4 (complemento indirecto) […] 5 (manera) […] 6 (proporción) […] 7 (verbo + a + infinitivo) […] 8 (nombre + a + infinitivo) […] 9 (ante infinitivo) […] ; (con valor temporal) […] 10 (exclamaciones) […].

Por lo tanto es importante mostrar a los estudiantes dónde encontrar esta información, invitándoles a leer atentamente las discriminaciones de significado y los ejemplos. Con los ejercicios ¿Ser o estar? y ¿Por o para? se ha querido mostrar cómo el diccionario puede ayudar en dos “clásicos” del aprendizaje del español. 

En el ejercicio El acento en… el acento, en cambio, se resalta la relación entre la gramática y las normas ortográficas.        

� Para mayor información sobre el papel de las discriminaciones de significado en el diccionario, se remite también a los capítulos Significados y traducciones y Palabras que van de la mano.





